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THE THEORETICAL ASPECTS OF RENDERING LEXICAL FEATURES
IN THE TITLES OF ARTWORKS OF CONTEMPORARY BRITSH ARTISTS

The field of translation encounters significant challenges when dealing with terminology, primarily due to its spe-
cialized nature and the pivotal role it plays in facilitating accurate communication. Translators are tasked with the intri-
cate process of transferring technical concepts across languages while ensuring the preservation of the original text's
precision and specificity. Achieving this demands not only advanced linguistic proficiency but also a robust knowledge
of the subject matter, an understanding of relevant cultural contexts, and an awareness of the conventions and expectations
of the target audience. These challenges become particularly pronounced when certain terms lack direct equivalents in
the target language. In such cases, translators must employ innovative strategies, including paraphrasing, borrowing, or
creating new terms, all of which require a delicate balance between creativity and fidelity to the source material. Decisions
in this domain must be approached judiciously to safeguard the intended meaning while minimizing the risk of introduc-
ing ambiguities. For instance, in the domain of medicine, specialized terms such as "placebo effect” or "antiretroviral
therapy" may not have straightforward counterparts in some languages, prompting translators to either offer explanatory
descriptions or integrate loanwords into the target text.

The research concentrates on the linguistic and cultural complexities inherent in translating the lexical features of art-
work titles created by contemporary British artists. Its primary objective is to examine how the distinctive lexical and sty-
listic elements of these titles can be effectively conveyed in translation while maintaining their original meaning, artistic
integrity, and cultural significance. Artwork titles serve as a condensed reflection of the piece itself, encapsulating the art-
ist's intent, thematic nuances, and the sociocultural backdrop. This dual role makes the task of translation both captivating
and demanding, as it calls for a combination of linguistic expertise, cultural awareness, and a deep interpretative under-
standing.

The work highlights the main stages of scientific thought in the field of translation of artistic texts, describes existing
methods of lexical and grammatical transformations in the process of translating the titles of works of art, and analyzes
samples of the titles of works by contemporary British artists.

Key words: translation, translation analysis, lexical transformations, titles of works of art, contemporary British art-
ists.

Problem statement. The expanding globaliza-
tion of the art world has heightened the demand
for accurate and evocative translations of art-
work titles in exhibitions, auctions, and publica-
tions. Effectively rendering these titles enables
diverse audiences, regardless of their language,
to engage with and fully appreciate the artistic
and cultural subtleties of the works. This study
adds to the wider conversation on cross-cultural
communication and emphasizes the importance
of translation in bridging linguistic and cultural
divides.

The research aims to explore and examine
the linguistic strategies and techniques used in
translating the titles of artworks created by contem-
porary British artists. To fulfill this aim, the study
outlines the following objectives:

1. To identify the lexical characteristics and sty-
listic elements present in the titles of artworks by
contemporary British artists.

2. To investigate the methods and transforma-
tions applied during the translation of these titles.

The study's subject focuses on the lexical traits
and stylistic nuances of artwork titles as linguistic
constructs. Meanwhile, the research specifically
examines the translation process, emphasizing lex-
ical and grammatical transformations as an object.

Presentation of the main research material.
Terminology holds a central role in linguistic stud-
ies and its practical applications across diverse
fields. As a specialized segment of vocabulary, it
is crafted to organize and communicate specific
concepts within professional and academic con-
texts. Unlike everyday language, which tends to
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rely heavily on context and may allow for varied
interpretations, terminology is structured to ensure
accuracy and clarity. This precision becomes partic-
ularly vital in specialized areas like medicine, law,
engineering, and information technology, where
unclear language can result in serious misinterpre-
tations or costly mistakes. The function and defin-
ing linguistic features of terminology have been
examined extensively by scholars, who emphasize
its interdisciplinary significance and inherent com-
plexity. [Ahmad, K., & Rogers, M. 2011 : 730].

Terminology poses distinct challenges in
the realm of translation due to its highly special-
ized nature and its vital role in achieving accu-
rate communication. Translators must skillfully
navigate the intricacies of conveying special-
ized concepts across languages while preserving
the precision and intent of the original text. This
task demands not only linguistic expertise but also
a profound understanding of the subject matter,
cultural nuances, and the expectations of the tar-
get audience. The difficulty intensifies when spe-
cific terms lack direct equivalents in the target
language, requiring innovative approaches such as
paraphrasing, adopting loanwords, or even coin-
ing new expressions. These choices must be han-
dled with care to maintain the intended message
and minimize any risk of ambiguity. For instance,
in the medical domain, terms like "placebo effect"
or "antiretroviral therapy" may not have clear par-
allels in some languages, forcing translators to use
explanatory descriptions or borrow terminology to
communicate effectively.

Cultural factors add another layer of com-
plexity to terminology translation. Many terms
are deeply rooted in specific cultural contexts,
embodying unique societal values, practices,
and historical backgrounds. Bowker [Bowker
2015] emphasizes the importance of cultural sen-
sitivity in translation, as the translator must ensure
that the translated term connects with the intended
audience while maintaining the original meaning.
For example, the translation of legal and politi-
cal terminology often demands not just linguis-
tic accuracy but also a thorough understanding
of the legal systems and governance structures in
both the source and target cultures. In addition,
effective terminology translation hinges on famil-
iarity with domain-specific conventions, including
existing glossaries and recognized terminological

standards. Translators commonly use resources
such as multilingual term banks, specialized dictio-
naries, and corpus-based tools to maintain consis-
tency and precision. Yet, as noted by Sanchez-Gi-
jon et al. [Sanchez-Gijon 2009], these resources are
frequently limited in scope, prompting translators
to undertake independent research or consult with
subject-matter experts to validate their work. The
growth of interdisciplinary and global collabora-
tions has further heightened the necessity for pre-
cise terminology translation. Scientific research,
international trade, and technological innovation
rely on the seamless flow of specialized knowledge
across linguistic boundaries. This trend highlights
the critical need to equip translators with both
advanced linguistic competencies and domain-spe-
cific expertise to navigate the increasing complex-
ities of terminology translation. Bowker [Bowker
2015] underscores the inherent challenges of ter-
minology translation, pointing out that terms are
often intricately tied to specific knowledge systems
and cultural frameworks. Unlike general vocab-
ulary, specialized terms possess a high degree
of semantic precision and density, leaving little
room for variation or ambiguity. For instance,
in legal translation, a term like "tort" cannot be
loosely rendered without risking a misrepresen-
tation of its legal implications. Similarly, techni-
cal disciplines such as medicine and engineering
demand exact equivalence in translations to avoid
errors that might lead to significant consequences
[Bowker 2015].

One of the core challenges in terminology
translation lies in distinguishing between special-
ized terms and general vocabulary. As outlined
by Khan [Khan 2016], terms are marked by their
specific and context-dependent meanings, setting
them apart from ordinary words that allow for
broader interpretation. This distinction presents
a critical task for translators, who must ensure
the precise communication of a term's meaning
without losing its technical or cultural depth. For
example, in the realm of physics, the term "quan-
tum entanglement”" corresponds to a distinct phe-
nomenon, and an erroneous translation could lead
to misunderstandings or misrepresentation of sci-
entific concepts [Khan 2016].

Sanchez-Gijon et al. [Sanchez-Gijon 2009]
highlight that translating terminology effectively
necessitates a problem-solving mindset, bringing
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together linguistic proficiency and expertise in
the relevant domain. They advocate incorporating
problem-based learning approaches into transla-
tor training, equipping students with the tools to
systematically tackle terminological issues. Such
methodologies encompass using terminology data-
bases, glossaries, and corpus-based analysis tools
to identify and validate appropriate translations
with precision.

A key strategy to address challenges in ter-
minology translation is standardization. Bowker
and Delsey [Bowker, L., & Delsey, T. 2016 : 76]
stress the significance of standardized terminol-
ogy resources, including multilingual databases
and industry-specific glossaries, in achieving accu-
rate and consistent translations. These standardized
tools help eliminate ambiguity and reduce chances
of miscommunication, particularly in highly spe-
cialized fields such as aviation, pharmaceuticals,
and international law. Translators with access to
these resources are better positioned to produce
reliable work that adheres to established norms
and expectations.

Despite its advantages, standardization does
have its limitations. Faber and Montero-Martinez
[Faber 2019 : 250] point out that standardized ter-
minologies sometimes overlook linguistic and cul-
tural diversity, complicating translation processes
that require localized adaptations. For instance,
while a term may be standardized in one region, its
usage or connotations could differ elsewhere, mak-
ing it essential for translators to carefully consider
the target audience and cultural context during
translation [Faber 2019 : 252].

Haque et al. [Haque 2019] delve into the chal-
lenges faced in low-resource environments where
comprehensive databases and specialized training
are scarce. In these situations, translators often
employ heuristic strategies such as leveraging
their expertise, collaborating with peers, and using
freely available resources to achieve accurate trans-
lations. While such methods can yield acceptable
outcomes, they emphasize the need for enhanced
training programs and support structures tailored
to the requirements of translators working within
constrained settings [Haque 2019].

Antia et al. [Antia 2005] discuss the synergy
between theoretical advancements in terminology
research and real-world applications in transla-
tion. They propose that developments in scientific

research can lead to more efficient tools and meth-
odologies, such as machine translation systems
and computer-assisted translation technologies.
For example, algorithms designed for terminol-
ogy extraction or tools employing semantic analy-
sis can assist translators in identifying specialized
terms and their equivalents more efficiently, thus
reducing both cognitive strain and time invested in
manual research [Antia 2005].

Terminological challenges in translation arise
from factors including term specificity, standard-
ization requirements, and resource availabil-
ity. Translating terms often demands a thorough
understanding of their technical context because
terms are deeply embedded in specialized knowl-
edge systems and may lack direct equivalents in
the target language. For example, fields like arti-
ficial intelligence and biotechnology frequently
introduce new concepts such as "neural networks"
or "CRISPR technology," necessitating careful
translation efforts to retain their original meaning
and implications accurately.

Terminology serves as a crucial link between
theoretical knowledge and its practical implemen-
tation. It facilitates the systematic organization
and retrieval of information, which is indispens-
able in both research and professional domains. By
standardizing language within a specific field, ter-
minology ensures that professionals and academics
from diverse cultural and linguistic backgrounds
can collaborate seamlessly. This standardization
also forms the backbone for the creation of train-
ing materials, technical guides, and educational
resources that rely on consistent and universally
comprehensible terminology. Ahmad and Rog-
ers [Ahmad, K., & Rogers, M. 2011] observe that
the evolution of terminology is a dynamic process
shaped by advancements in knowledge, cultural
transformations, and technological progress, mir-
roring the evolving demands of society and aca-
demia. Consequently, terminology not only fos-
ters effective communication but also actively
contributes to the development and refinement
of specialized knowledge systems. The primary
role of terminology is to enable clear and effec-
tive communication within specialized disciplines.
Finch [Finch 2000] pointed out that terminology
functions as a tool for encoding and decoding
complex information, ensuring precision in techni-
cal communication. It bridges the divide between
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intricate theoretical concepts and their practical
applications. For example, in medical contexts,
terms like "pathogenesis" or "immunotherapy"
succinctly convey elaborate processes through
compact lexical expressions [Jackson 2007]. In
addition, terminology plays a vital role in knowl-
edge transfer, especially in multilingual and mul-
ticultural settings. Ahmad and Rogers [Ahmad,
K., & Rogers, M. 2011] emphasized the increas-
ing importance of terminology extraction through
corpus linguistics methods to facilitate accurate
translation of specialized knowledge. They argued
that robust and well-structured terminological sys-
tems are essential for ensuring consistent and pre-
cise translations, which are critical for enhancing
international collaboration. As science and tech-
nology advance, terminology constantly adapts
to meet shifting societal and professional require-
ments. Barkema [Barkema 1996] noted that idiom-
atic expressions and terms evolve in response to
contextual demands, blending linguistic creativity
with functional accuracy. A defining feature of ter-
minology is its precision. Terms are crafted to con-
vey a singular, unambiguous meaning within their
respective fields. Crystal [Crystal 2011] referred
to this characteristic as "monosemy," a prop-
erty that sets terms apart from general vocabu-
lary, which often carries varied meanings based
on context. For instance, the term "morphology"
specifically denotes the study of word structure
in linguistics but takes on a different meaning in
biology, where it refers to examining the form
and structure of organisms [Crystal 2011]. The
process of standardization represents a fundamen-
tal aspect of terminology. Jackson [Jackson 2007]
highlights that the adoption of standardized terms
fosters consistency and coherence in professional
communication, particularly when engagement
occurs across international and interdisciplinary
contexts. This effort typically involves regulatory
authorities, such as the International Organiza-
tion for Standardization (ISO) or national linguis-
tic councils, which are tasked with supervising
the development and dissemination of standard-
ized terminological glossaries. Terminology, by
its nature, is systematically organized, with terms
being interrelated within conceptual frameworks.
Trask [Trask 2014] emphasizes that terms do not
function as isolated lexical units; rather, they exist
as components of broader terminological systems

that mirror the hierarchical and relational struc-
tures inherent to specific fields. For example, in
the computing domain, terms such as "algorithm,"
"compiler," and "debugging" exhibit semantic
interconnections within the overarching concep-
tual sphere of programming. Moreover, terms are
inherently context-sensitive, deriving their mean-
ings from the specialized discourse in which they
are employed. Finch [Finch 2017] posits that con-
text serves as a critical determinant in the inter-
pretation of terms, given that a single lexical item
may possess varying interpretations across distinct
disciplines. As an illustration, the term "cell" may
denote a biological entity, a unit within a prison
structure, or a segment in a spreadsheet, contingent
upon its contextual application.

The operational dynamics and linguistic attri-
butes of terminology highlight its critical role
in ensuring precise and effective communica-
tion within specialized disciplines. According to
Finch [Finch 2000], terminology acts as a vital
link between theoretical frameworks and practical
applications, while Ahmad and Rogers [Ahmad, K.,
& Rogers, M. 2011] underscore its importance in
facilitating cross-cultural and multilingual knowl-
edge exchange. Key linguistic traits, including
precision, standardization, systematicity, context
dependence, dynamism, and multidimensionality,
collectively characterize terminology as an essential
and unique element of language. A comprehensive
understanding of these features enables researchers
and professionals to navigate the intricacies of spe-
cialized discourse more effectively, thereby foster-
ing advancements within their respective domains.

Results. To sum up: standardization plays a piv-
otal role in influencing the translation of terminol-
ogy. It ensures consistency and promotes mutual
understanding, particularly in industries dependent
on rigorous terminological frameworks like avia-
tion, medicine, and legal practice. Another signif-
icant factor is resource availability, which greatly
affects a translator's ability to manage terminolog-
ical challenges. Translators typically depend on
specialized dictionaries, glossaries, term banks,
and computer-assisted translation (CAT) tools
to ensure precision and uniformity. However, in
resource-scarce settings where these tools are lack-
ing or underdeveloped, translators often rely on
their expertise, consult domain specialists, or adopt
heuristic approaches.
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Equally wvital is cultural sensitivity in
terminology translation. Many terms are deeply
linked to the cultural, historical, and social contexts
of their origin language. Translators need to take
these aspects into account to produce translations
that are not just linguistically accurate but culturally
relevant as well.

A strategic solution-oriented approach can
elevate the quality of translations by addressing
these multifaceted challenges. Such strategies
empower translators to analyze critically,
collaborate effectively with experts, and employ
advanced technologies to contend with specific
translation hurdles. Systematically tackling
these issues helps translators ensure the precise
and meaningful spread of specialized knowledge

across cultural and linguistic divides. This
process not only enhances global collaboration
but also promotes cross-cultural understanding
and facilitates the worldwide exchange of ideas
and innovations. Additionally, the analysis of fiction
discourse provides a compelling area of inquiry
that delves into linguistic artistry, cultural
references, and narrative structures. Fictional
texts stand out through their creative language
use, intertextual elements, and the crafting
of imaginary worlds that define their uniqueness.
Researchers have thoroughly explored theoretical
and methodological approaches to studying
fiction discourse, highlighting its interdisciplinary
character and its significance in appreciating
broader cultural and societal contexts.
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TEOPETUYHI ACHIEKTH NEPEKJIAZY JEKCUUYHUX OCOBJIUBOCTEN HA3B
TBOPIB MUCTEIITBA CYUYACHHUX BPUTAHCBKIX XYIOXHHUKIB

lamysp mepexiTamy CTHKA€ThCS 31 3HAYHIMH TPYTHOIIAMH, TTOB'SI3aHUMH 3 TEPMIHOJIOTI€I0, TOJOBHIM YHHOM Uepes3
ii cremiani3oBaHMi XapakTep Ta KIOYOBY pOJb, SIKy BOHA BITIrpae y CIPUSIHHI TOYHOMY CHINKyBaHHIO. [lepeknamauam
JIOpPYYEHO BHUKOHYBAaTH CKJIJHWKA TPOIEC Tepeiadi TEeXHIYHUX KOHIEMI MiK MOBaMH, 3a0€3MeUy04d TPH [bOMY
30epeKeHHs] TOYHOCTI Ta CHelU(iYHOCTI OPUTTHABLHOTO TEKCTY. Jl0CATHEHHS 1[LOTO BUMArae He JIMIIE BUCOKOTO PiBHS
JIHTBICTMYHOI MaficTepHOCTI, ajie I IPYHTOBHHX 3HAaHb MPEAMETa, PO3YMiHHS BiIMOBIAHMX KYJABTYPHHX KOHTEKCTIB
Ta YCBIOMJICHHS] yMOBHOCTEI! Ta O4iKyBaHb IIJbOBOI ayAUTOPii.

Li TpynHoui cTaroTh 0COOMMBO BUPaXXEHHMHM, KOJU MEBHI TEPMiHM HE MalOTh NPSAMHUX EKBIBAJEHTIB Y LIbOBIi
MOBI. Y TaKuX BUMaIKaX MepeKIanadi MOBHHHI BUKOPUCTOBYBATH IHHOBAIIHI CTpaTerii, BKIIOYalun nepedpasyBaHHs,
3aIm03MUYCHHST 200 CTBOPEHHS HOBHX TEPMIHIB, II0 BIMArae JAECNKaTHOTO 0ajaHCy MK KPEaTHBHICTIO Ta TOYHICTIO JIO
BUX1JIHOTO Marepiaiy. PilleHHs B I1il ramy3i MOBUHHI PHAMATUCS PO3CYIIINBO, 00 30eperTyu nepeadadyBaHe 3HAYCHHS,
MIHIMI3YIOUH PU3HK BUHUKHEHHS HEOMHO3HAUHOCTeH. Hanpukina, y ramy3i MeMIIMHN TaKi CIIeIiani3oBaHi TEPMiHH, SK
«edekT 1ane6o» ado «aHTUPETPOBIPYCHA TEparisy, MOXKYTh HE MaTH YITKUX AHAJIOTIB Y JESKHX MOBAX, IO CIIOHYKA€e
nepekiaaadiB a00 POTIOHYBATH MOSICHIOBAJIBHI OMMCH, 200 IHTErpyBaTH 3all03MYEHI1 CJIOBA B IITbOBUH TEKCT.

HJocnimkeHHs 30Cepe/PKEHO Ha BU3HAYCHHI JIHTBICTHYHHX Ta KYJABTYpPHHX CKJIQIHOIIIB, BIACTHUBUX MEpEKIamy
JIEKCHYHHX 0COGIMBOCTEl Ha3B TBOPIB MICTEITBA, CTBOPEHUX CyYaCHUMH OPHUTAHCHKMMH XyI0KHUKaMH. oro ocHOBHA
MeTa — BHBYUTHU, SK BiIMiHHI JIEKCHMYHI Ta CTHJIICTHYHI €JEMEHTH LMX Ha3B MOXYThb OyTu e(eKTHBHO NepenaHi
B IepeKiIai, 30epiratouu npu [bOMY iXHe OpHUTiHAJIbHE 3HAUCHHS, XyIOXKHIO IINICHICTb Ta KyJIbTypHE 3Ha4eHHs. Ha3pu
TBOPIB MHCTEITBA CIYTYIOTh CTHCINM BiJOOPaKEHHSIM CaMOro TBOPY, BTUIIOIOYH 3a/[yM XYJ0XKHHKA, TEMAaTHYHI HIOAHCH
Ta COLIOKYIBTYpHHUH (oH. L mosBiiiHa poss poOUTH 3aBIaHHS MEepeKIa Ly BOIHOYAC 3aXOIUTHBUM | BHMOTIMBUM, OCKIITEKH
BUMArae o€ IHaHHS JTiHIBICTUYHOI €KCTIEPTH3HU, KYABTYpHOT 0013HAHOCTI Ta TITHOOKOTO IHTEPIPETAIIHOTO PO3YMiHHSL.

Y po0oTi BUCBITIIEHO OCHOBHI €TaIi HAyKOBOI JYMKH B rajly3i Mepekiiay XyI0KHIX TeKCTiB, OMMCAHO ICHYHOYi METOIH
JIEKCUYHUX Ta TPAMaTHIHHUX TpaHC(OpMAIll 3 TEOPETHIHOI TOUKU 30py Y TpoIeci MepeKnany Ha3B TBOPIB MUCTEITBA
Ta MPOAHATI30BAHO 3pa3KU HAa3B TBOPIB CYYaCHUX OPUTAHCHKHUX XYOKHHUKIB.

KirouoBi cioBa: mepeknaj, aHaii3 Iepekiany, JIeKCHYHi TpaHcdopmailii, Ha3BHM TBOPIB MHUCTENTBAa, CydyacHi
OpUTAHCHKI XYT0KHHUKH.
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